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TRANSLATION OF THE PENNILLION. 

XCVII. 

Like walking over pointed steel, 

So painful is heart-pining ; 
More pain to lose my love I feel, 

And she to me inclining. 

xcvm. 
Pledge thy hand, and I'll pledge mine, love, 
And my faith, if thou'lt give thine, love : 
Give each thought, that's kind and tender, 
And take all I can surrender. 

xcix*. 
Maidens all, great and small, 

My song is cheering : 
Praise my fair, bright her air, 

Shapely appearing ; 
Nose and chin, smiles that win, 

Angelic seeming; 
Eyes that shine f, forehead fine 

Like a queen's beaming; 
Ne'er was found leg so round 

With a fair Saxon J ; 
Ne'er, I ween, foot so sheen 

Irish girl walks on. 



How much a girl in love resembles 
A wayward boy, who pouts and grumbles, 
When press'd to eat : — he seems t' abhor it, 
Yet all the while is dying for it. 

* See the note in the preceding page. 

t In the original the expression is " her small eyes ike hawthorn 
blossoms." 

$ The word in the Welsh is Socmen, an English or Saxon female; and 
Gwyddglet, an Irish woman, occurs afterwards. This peculiarity, com- 
mon to the Welsh tongue, cannot be transferred to the English. 



